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Abu Tammam ibn Rabah de Calatrava: Poemas

Teresa Garulo Universidad Complutense, Madrid

Los poemas que a continuation se presentan forman parte del
volumen titulado El câlamo del poeta, traducido y editado, en edi-
ciön bilingüe, con un estudio preliminar por la profesora Teresa
Garulo, de pröxima publication en Ediciones Hiperiön. Agrade-
cemos a la profesora Garulo y a Jesus Munârriz el permiso para
reproducirlos en este dossier.

C.A.yJ.T.

ABU TAMMAM IBN RABAH
DE CALATRAVA

El câlamo del poeta
(Ediciön bilingüe)

®
Hiperiön

© Boletîn Hispânico Helvético, volumen 9 (primavera 2007).

S

<3-
3

a
çr-
a3-
rç>

na
a
çj
a
•"d
o
rD

149



Jj—j a1—*j o- j'b

w\j d^-^SCp Jij
(J-i P ^ J *Ji ùl£-

*

(*-î—* J—s—' J —•* ûlj

JJ*—*" Ji w c-£ Vj
'J,l^j* t C ji ' ' * ^ LJJ l nO ft

*
q

ß

l$Jj « > aJsl^-I^J w\3^

1)1j & li-j—Jsl* illj ..«
11 1 j£*

* e

JJ* til (j ç3^>r Û f\ J3j



22

Lejos del favor real

Ignorado en mi tiempo, en mi mundo enterrado,
^quién me devolverâ a la vida?
Ha cambiado la mano del favor y se muestra
como argolla en el cuello del cautivo.
Camino en una noche oscura
sin aurora que guie a los viajeros.
^Por que no ve mis méritos el rey
cuando sus ojos se adornaban con mi luz?
Asi es el mondadientes, tirado con desprecio,
pero queda en los dientes su limpieza.
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En la taberna

Cuando en la oscuridad
brillo la clara luz de la taberna,
fuimos al tabernero,
que se acerco a la fila de tinajas,
semejantes a viejas con el velo en jirones.
Pasé la noche junto al zaque, bebiendo su
como un nino mamando

que aprieta el pecho con las manos.
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Fragmentos del preludio amoroso de un panegûico

<; Cuando busco la union hablas de separarnos?
jAh, si pudiera el corazon
con la dura tarea que le impones!
^Cuando voy a beber el agua del deseo

me das la copa del dolor llena hasta el borde?

Conoci el tiempo y le pedi
que me escanciara un agua pura,
pero me dio a beber aguas salobres,

y fui como quien busca agua en el mar,
duda de su amargura y la prueba.
Nunca vi dias como los de la juventud,
cuando el amor tendia sobre mi sus doseles,
el vino de la copa se me ofrecia como una novia

y eran mis versos la dote convenida.
Por el amor al vino y a quien me lo escancia

busqué la copa al alba y a la tarde:
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lo sirve una gacela

que hace penar al corazon,
con sus lânguidos ojos,

y ya no puede recobrarse;
es su cintura tan exigua,
que, si quisiera, su mismo anillo
le serviria de cenidor.

Te envio un saludo que es una despedida,
y deseo una union que llama a separarnos.
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